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trent la richesse du patois. C'est dans la littérature que les mots
rares se retrouvent, que les auteurs de lexiques ou de dictionnaires
puisent les expressions typiquement patoises; c'est grâce aux
écrivains que les lecteurs perfectionnent leur langue et apprennent les
us et coutumes d'autrefois et s'enrichissent de l'immense moisson
que représente le patrimoine par trop méconnu de nos régions.

Un appel aux jeunes
Lors d'une récente fête des patoisants

fribourgeois aux Colombettes, un concours de récits en patois avait
été organisé à l'intention des enfants. Les lauréats ont eu l'occasion
de réciter leur texte; et à voir l'émotion des anciens, les larmes
perler sur leurs joues à l'oui'e de ces jeunes utilisant le patois avec
autant d'aisance, j'étais pris par la même émotion. C'est pour cela
qu'une proposition sera faite de prévoir un nouveau concours de
récitation pour les jeunes, un appel qui mérite d'être entendu, qui
sera reçu sous forme d'enregistrement.

N'a-t-on pas raison de dire "patoisants, à

vos plumes". Car il faut que le patois vive par le chant, la littérature
et l'expression orale quotidienne.

F. Brodard
Président romand

Fô prindrè chin k'on tràvè...

L'otri, m'è Iràvo a la boutcka avui n'a
filyèta dègremilya ko lo. L'avi dza n'a
pitita cliòra è vinyan dè n'in reporta ouna
tota frètsè.

Li demando :

— Tare pâ mi amâ on piti frârè po
tsandji

— O, bin chur : ma din ha méjon. yô
lé mère l'y-è jelâve po tsèrtchi on piti
frârè. ti lè bouébo iran to ne. Adon l'a
kan mimo mi amâ prindrè n'a pitita
filyèta...

Ptikoji di CUouvin.

Ou catetchimo

— Ditè-vê. riiiiiirliru l'iucourao. l'è Nere

ke b* lion Din li è perto 'i
— Mil hin rlnir. mon gnté bouébo.
— Vit un. lié achebin à la kaova
— Ma voue, te iljuclilo.
Adon. lou bulletin clic vin'' vê chon ami :

— Ora \r vê. I\in ilziiiilyâ. vèr no. no
j ji 11 rin dè kaox a

Patois de la Grcvirc. // l'crroud.
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